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I\Ioﬁﬁcc’zltion extending to Canada as from the 15th August, 1928,
the Treaty between His Majesty and Czechoslovakia, for
the extradition of criminals signed at London the 1lth
NOVember, 1924, and Amended by Protocol signed at Londo
the 4th June, 1926. ‘

g
i Minister qt Prague, to the Czechoslovak Minister for Foreign Affairs,
Prague
Yo

108/7 /0.

Brrmisa LecaTioN,
Pragur, 15th August, 1928.

MajelzlolfSIEUR LB MiNisTRE,—In accordance with instructions received from His
&iv,s11 Y'S Acting Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to
U4 Otice to Your Excellency, for the information of the Czechoslovak Govern-
the 4 0 behalf of His Majesty’s Government in the Dominion of Canada, of
the I? P ‘ation to Canada of the Extradition Treaty between His Majesty and

11,1 Went of the Czechoslovak Republic signed at London on November
: » 88 amended by the Protocol signed at London on June 4, 1926, under
Visions of 'Article 17 thereof.

I have, etc.,
RONALD MACLEAY.

" EXCellency
I. Eduard Benes,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.




Treaty Between the United Kingdom and the Czechoslovak Republi¢
the Extradition of Criminals At

J

[Signed at London, November 11, 1924. Ratifications exchanged at L"”dm
November 5, 1926.] .

His Majesty the King of.the United
Kingdom of Great Britain and Ireland
and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India;

And the President of the Czechoslo-
vak Republic;

having determined, by common con-
sent, to conclude a treaty for the ex-
tradition of eriminals, have accordingly
named as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland
and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India:

Sir William George Tyrrell, K.C.M.
G., KC.V.0., CB., Assistant Under-
Secretary of State for Foreign Affairs;

And the President of the Czechoslo-
vak Republic:

Dr. Emil Spira, Head of Department
in the Ministry of Justice;

Who, after having exhibited to each
other their respective full powers, and
found them in good and due form,
have agreed upon the following arti-
cles:—

ARTICLE 1

The High Contracting Parties en-
gage to deliver up to each other, under
certain circumstances and conditions
stated in the present treaty, those per-

PresmENT republiky Ceskos;w:gp
ské a Jeho Velitenstvo Kral S/P()]ekﬁ"i
Kralovstvi Velké Britanie a /
Britskzch Dominii Zamoiskyc
Indicky, rozhodnuvse se souhlasts !
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nostu ministerstva spravedInos®’
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Crinex 1

Vysoké smluvni strany, 28
vydati si navzijem za Jlstyctéw

a podminek stanovenych ‘t’)ﬂnamf C  ,

vé osoby, které, jsouce 0
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':?(?ts Who, being charged with or con-
Qllu‘ of any of the crimes or offences
Wighe rated in article 2, committed
*halin the jurisdiction of the one Party,
fhe o€ found within the territory of
- Other Party,

ARTICLE 2

m%tradition shall be reciprocally
' iy for the following crimes or

%Nces, Provided that such crimes or
il S be indictable and be punish-
"'tbm accordance with the laws of
B, Part of of the territories of the
Beyg, Otracting Parties in which the
o n claimed is found:—
i %‘_ﬁlrd?r (including assassination,
ﬁttéﬁaﬁlde: Infanticide, poisoning) and

Pt to murder. ,

'B. anslaughter.

Administering drugs or using in-
Tﬁi&aﬁms with intent to procure the

Mage of women.

'*Rape.
%ﬁ@%amal knowledge, or any at-
%ﬁ%do ave carnal knowledge, of a
o e 14 years of age.
% “3lse imprisonment,

.‘fgg(}hild stealing, including aband-

-y Xposing or unlawfully detain-

ﬁ%k;'&bdmtion of a female with in-

! s_t; haye carnal knowledge.
e Bf")ﬁ?uration.

- Clgamy, :
M'MiCioust wounding or inflict-
TEVOUS bodily harm.,
riﬂi’eatsr by letter or otherwise,
’Qf to extort money or other

i Valye.
Perju .
ALY, or subornation of per-
; On,
a}fslgn‘y or housebreaking, rob-
Violence, and larceny,

odsouzeny pro néktery ze zlodint nebo
pfecinit vypottenych v &lanku 2, spa-
chany na tzemi podléhajicim pravo-
moci jedné strany, budou dopadeny na
Uzemi strany druhé.

CrLANKK 2

Vydani se navzéjem zarutuje pro
tyto zloéiny nebo piediny, lze-li je
stihati a trestati podle zikont plat-
nych na té Gésti Gzemi Vysokych
smluvnich stran, kde osoba, za jeji¥
vydani bylo #4déno, byla dopadena:

1. Pro vrazdu (v to zahrnujic vrag-

a

du tikladnou, otcovrazdu, vrazdu ditéte,
otraveni) neb pokus vrazdy;

2. Zabiti;
3. Podéni prosttdkd ¢ u¥iti mas-
troje ku vyhnéni plodu;

4. Nisilné smilstvo =

5. SouloZ s dévéetem mladifm 14
let neb jeji pokus;

6. Neopréavn&né obmezeni svobody;

7. Unos ditéte v to zahrnujic
opusténi, odloZeni nebo bezpravné
zadriovéni jeho;

8. Unos Zenské osoby;

9. Kuplifstvi;

10. DvojZenstvi;

11. Umyslné zranéni nebo Gmyslné
tézké po¥kozeni na téle;

12. Vydirani dopisem neb jinak s
Gmyslem vynutiti penize neb jiné cenné
véei;

13. Kfivou 'p¥isahu nebo svadéni k
ni; - :

14. Zhatstvi;

15. Vloupéni se do obydli v noeci

(burglary) anebo jinaké vloupéni se
ve dne (housebreaking), obé s tmyslem



16. Fraud by a bailee, banker, agent,
factor, trustee, director, member or offi-
cer of any company, embezzlement,
and fraudulent conversion.

17. Obtaining money, valuable se-
curity or goods by false pretences; re-
ceiving any money, valuable security
or other property, knowing the same
to have been stolen or unlawfully ob-

tained.

18. (a.) Counterfeiting or altering
money and bringing into circulation
counterfeited or altered money.

(b.) Knowingly making without law-
ful authority any instrument, or engine
adapted and intended for the counter-
feiting of the coin of either State.

19. Forgery, or uttering what is
forged.

20. Crimes or offences against bank-
ruptey law.

21. Any act done with intent to en-
danger the safety of any persons tra-
velling or being upon a railway.

22. Malicious injury to property.
23. Dealing in slaves.

Extradition shall also be reciprocally
granted for piracy and other crimes or
offences committed anywhere at sea
which, according to the laws of the
High Contracting Parties, are extradi-
tion erimes or offences. -

Extradition is also to be granted
for participation in any of the afore-
said crimes or offences, provided that
such participation be punishable by the
laws of both Contracting Parties.

-

ol

spachati zloin; loupe# nésilim 8
de% nebo zpronevéru;

16. Pro zpronevéru schovatele, ,bg';
kefe, agenta (komisionafe), spraviy
tak zv. trustee (poruénika, opatt? 10
ka, likvidatora) Fiditele, tlend B
spole¢nika nékteré spolecnostl g
spoletenstva, jakoZ i pro jinou z'iho
nevéru a pro podvodné uZitd g
majetku ve vlastnim prospécht;

17. Nabyti penéz, .
zbo¥i lstivim predstiranim; pie¥” i
na se pendz, cenné zaruky nebo ]1393(7
majetku u védomi, %e byly ukraS
nebo bezpravné ziskiny; '

18. (a.) Padg&lini nebo

kovovych penéz nebo uvadéni gv?“h'

lanych nebo pozmenenych kov®
penéz do ob&hu; vﬂﬂl
(b.) Vedomé a bezprévné 7h0%sgl
n&jakého natadi nebo stroje, 1€ déf
piizpisoben a mé slouziti k p gtéfﬁ
kovovych penéz jednoho z .obot

19. Pad&lani papirovych Per=y

fejnich nebo soukromych llsﬂln’kouzﬁ'
nych papirt, vefejnych pedetd, déﬂi"“';
postovnich znAmek, nebo: uvél é;k‘h
ob&h nebo pouziti takovyeh P&

20. Zlotiny nebo pietiny Pfotl %
nu o upadku; :

21. Jakykoliv ¢in spéchany
lem ohroziti bezpe¢nost 080
cich nebo se nalézajicich na

29. Umyslné pogkozeni viel; ol
23. Obchodovani otroky.

Vydéani bude rovneZ poVOlltl
mo¥ni lupidstvi a jiné zle€iny Lo
¢iny, spachané kdekoli na m0 11’;
podle zdkontt Vysokych o
stran jsou zlodiny neb pI"e"”nYi
hajicimi vydani. '

Vydéni jest také povoliti Pr:d
vinu na nékterém z vyle MU
zlodintt nebo predint, atll su
je trestnou podle zékonl © OF
nich stran.

&

t:irm'

cenné zATukY Bogf

penéﬁl ﬂ Bﬂ’ )
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th;EXt&radition may also be granted at
iy CTetion of the State applied to
foy w}fl’?ct of any other crime or offence

%Q‘ 1ch according to the law of both
y bem:itractmg Parties, the grant can

d

ArTICLE 3

E.
quegch Party reserves the right to re-
“llbjegr 8rant the surrender of its own
| tS to the other Party.

| T, ArTicLE 4
R thee “Xtradition shall not, take place
gy Person claimed has already been
h;‘ﬁtiuand discharged or convicted, or
| M taWalting trial in the State ap-
RIS, for the crime or offence for
| At ™S extradition is demanded.
& o € Person claimed should be un-
'I,l_‘t,he dation or under punishment
| Mg, State applied to for any other
] b‘f’flefgr offence, his extradition shall
| iy o 24 until the conclusion of the
| e fu I case of his conviction, until
%Duﬂe €Xecution of any punishment
@ on him, :

%jﬁiﬁ;‘tradition shall not take place

| i Bt Ue0tly to the commission of

h the .C OF offence or the institution
N f'g?secultion or the conviction
i Shy ., eMption from prosecution or
%.‘é%ment has been acquired by lapse
e 4¢Cording to the laws of either

| ARTICLE 5
!

! ARTICLE 6
81t}

g Ve criminal shall not be sur-
f

% 5 i the crime or offence in re-

g 1 ch his surrender is de-
Uhg .S One of g political character,
Poves that the requisition for

to der has been made with a

r or to punish him for a
" Offence of g political char-
%f:e applied to or the courts

0 shall decide whether the
| oy Mence is of a political char-
Not,

f

A

7

Podle uvéiZeni dozédaného statu lze
rovnéz povoliti vydéni pro kterykoliv
jiny zloéin nebo predin, ohlednd kterého
podle zdkona obou smluvnich stran po-
voleni muZe byti déno.

CrinEx 3

Jest vyhrazeno ka%dé z obou stran,
vyda-li ¢éi nic své vlastni piisludniky
strané druhé.

CLANEK 4

Vydani nebude povoleno, bylali
osoba vyZadovanad v do¥ddaném stats
jiZ souzena a osvobozena nebo odsou-
zena, anebo koné-li se tam proti ni
dosud trestni rizenf pro ty# zlodin nebo
predin, pro ktery vydéni bylo ¥4d4no.

Koné-li se proti vyzadované osobs
ve staté dozddaném trestni ¥izeni, nebo
je-li tam v trestu pro jiny trestny &in,
bude vydéni odlofeno do té doby, a%
bude trestni ¥izeni skonéeno, nebo,
skondilo-li jeji odsouzenim, a% bude
plné vykonén ptisouzeny ji trest.

CLANEK 5

Vydani nebude povoleno, jestlize po
spichéni zloéinu neb p¥edinu nebo po
zahdjeni trestnitho stih4ni nebo po
odsouzeni pro takovy zlodin neb preéin
trestnost nebo vykon trestu jsou pro-
mléeny podle zékont jednoho z obou
stata.

. CLANEK 6

Uprehly zlotinec nebude vydan, je-li
zlo€in nebo piedin, pro ktery za jeho
vydini jest #4d&no, politického rézu,
nebo dokéZe-li, %e #4dost o jeho vydéani
byla podéna s Gmyslem, aby byl sou-
zen nebo potrestin pro zlodin nebo
pfe¢in politického razu.

DoZddanému stdtu nebo jeho sou-
dim nélezi rozhodnouti, zda jde o
zlotin nebo p¥etin politického rdzu &
nikoli.



ARTICLE 7

A person surrendered can in no case
be kept in custody or be brought to
trial in the State to which the sur-
render has been made for any other
crime or offence, or on account of any
other matters, than those for which the
extradition shall have taken place, un-
til he has been set at liberty and has
had an opportunity of returning to the
State by which he has been surren-
dered.

This stipulation does not apply to
crimes or offences committed after the
~ extradition.

ARrTICLE 8

The requisition for extradition shall
be made through the diplomatic agents
of the High Contracting Parties.

The requisition for the extradition of
a person charged must be accompanied
by a warrant of arrest or other judicial
document of like nature issued by the
competent authority of the State de-
manding the extradition, and by such
evidence as, according to the laws of
the place where the person charged is
found, would justify his arrest if the
crime or offence had been committed
there.

If the claim for extradition relates to
a person already convicted, it must be
accompanied by the sentence of con-
demnation passed on him by the
competent eourt of the State that
makes the claim.

A person sentenced in contumaciam
shall not be dealt with as a convicted
person, but as a person charged.

The documents forwarded in support
of the requisition shall be drawn up in
the State (official) language of the
State making it.

CrANEXR 7
Vydané osoba nemiize v #4dnén Pﬂa
pad& byti vzata do vazby nebo jﬂ‘y
ve staté, kterému byla vydana, %‘gvodd

Fase HLSEEEE

zlotin nebo pieéin, nebo 2 éwlo,
jinych, neZ pro které vydani S€ %
le¢ by byla propuiténa na svVOP? % |
méla piile¥itost vratiti se do stétt !
ji vydal.
it
Toto ustanoveni nevztahuje Bfe‘vy’ ?1'
zlotiny nebo pFetiny spichane £ %1
déni. iy
-ty
CLANEK 8 pﬁﬁ' %g

Z4dost o vydini bude podaﬂi*}{i
luénymi diplomatickymi zéstuP”
sokych smluvnich stran.

Zadost o vydani obvinéné
musi byti opatfena zatykazsejrl j
jinou mu na roveli postavenot g
listinou, vydanymi prislusnym®
statu dozadujiciho za vydanh €
vymi prikazy, jeZ by podle =
mista kde obvinény byl dopaTis)
pravedliiovaly jeji zattend cbw
zlotin neb pietin tam byl sphc?”

i3

Rk

Z4d6-1i se o vydéni osoby Ik 5ol
zené, musi Zadost byti d019n1 p
zujicim rozsudkem vydany ;
pHslusnym soudem statu dotad “’;M .

Byl-li vydén rozsudek Pr"“
neptitomné, nebude s 0sob0t% &
byl vydan, naklidéno jako o,
odsouzenou nybri jako s 050°
nénou.

Piilohy nebo doklady Zﬁg
déni sepsény budou jazyX%,
(officielnim) stétu doiaduli"m’g’w



n ArTICLE 9

&If the requisition for extradition be
LoCcordance with the foregoing stipu-
008, the competent authorities of
a State applied to shall proceed to
~ " Arrest of the fugitive.

B |

e

ArTicLE 10

A
iy ed before the requisition for his
ity ®nder is made, under a warrant or
iku? Judicial document of like nature
it d by a competent judicial auth-
»”fkony In either State, on such informa-
o O complaint and such evidence,
%hm??er such proceedings, as would

Néil-y the issue of a warrant or other

! %(gal document of like nature if the

or offence had been committed

€ person convicted in that part
¢ territory of the two Contracting
28 in which the competent judicial
Tty exercises jurisdiction.

1 ?é_t‘iee of the date of his arrest shall

sVen forthwith to the diplomatic
v Of the party claiming extradition.
'® person arrested shall be dis-
, in so far as the laws of the
.~ Where he has been arrested do
*@ppose, if within the term of forty
Tom his arrest a requisition for
tion shall not have been made,
“ordance with the stipulations of
Teaty, by the diplomatic agent of
'ate claiming his extradition.

Iy, Same rule shall apply to per-
: ehaI‘ged with or convicted of any
Crimes or offences specified in
ty, and committed on the high
i  board any vessel of either State
o MAY come into a port of the

ArTICLE 11

xtradition shall take place only
EVidence be found sufficient, ac-
ﬁ to the laws of the State applied
L€ to justify the committal of
Soner for trial, in case the erime
1% had been committed in the
the of the same State, or to prove
Cop . Prisoner is the identical per-
¢ Vcted by the courts of the State

akes the requisition, and that

% ¢triminal ‘fugitive may also be

CLANEK 9

Je-li Zddost o vydani v souhlage s
predchozimi ustanovenimi, zafidi piis-
lusné Gfady doZéddaného statu zatéeni
uprchlika.

CrLANEK 10

Uprchly zlodinec mtize byti zat¥en
také drive, ne? podéna byla %4dost o
jeho vydini, podle zatykate nebo jiné
soudni listiny mu na roven postavené,
vydanych pFislugnym soudnim Gfadem
jednoho z obou stat na zdklad® ozné-
meni nebo Zaloby a takovych prikazt
nebo po takovém Fizeni, jez by ospra-
vedliiovaly vydéani zatykade nebo, jiné
soudni listiny jemu na roven postavené,
kdyby zlotin nedo p¥etin byl spachén
neb osoba byla odsouzena v oné 84sti
Gzemi obou smluvnich stran, ve které
piislusny soudni Gfad vykonAva pra-
vomoc.

O dni zatéeni bude neprodlen& uvé-
domiti diplomatického zéstupce dru-
hého statu.

Pokud tomu nejsou na odpor zékony
statu, kde stihani osoba byla zatéena,
bude lze propustiti ji na svobodu, ne-
bude-li ve lhité &tyficeti dni od jeji
zatéeni diplomatickym zéstupcem dru-
hého statu podina Zadost o jeji vydéani
podle ustanoveni této smlouvy.

Totéz platiti bude ohledn& osob obvi-
nénych neb odsouzenych pro néktery
ze zlodinti nebo pretini vytéenych v-
této smlouvé a spéchanych na Sirém
mofi na lodi jednoho z obou statid, je¥
pfijede do ptistavu stiatu druhého.

CrAnex 11

Vydani nastane jen tehdy, bude-li
shleddno, %e prikazy podle zékont
dozadaného statu jsou s to, aby ospra-
vedlnily v p¥ipads, %e by byl zlodin neb
pretin spachéin na Gzemi tohoto statu,
odevzdani zatéené osoby soudu, nebo
aby dokézaly, %e tato osoba jest toto-
nou s osobou, jeZ byla odsouzena soudy
statu poZadujiciho, a %e zlodin nebo
pre€in, pro ktery byla odsouzena, jest



10

the crime or offence of which he has
been convicted is one for which ex-
tradition may be granted under this
treaty.
AgrTicLE 12

Warrants, depositions and all other
documents and copies thereof shall be
accepted as evidence in support of a
claim for extradition if they are signed
or certified by a competent authority
and are authenticated in the United
Kingdom by the seal of a Secretary of
State, and in the Czechoslovak Re-
public by the seal of the Minister of
Justice.

ArTIiCLE 13

If the individual claimed by one of
the High Contracting Parties in pur-
suance of the present treaty should be
also claimed by one or several other
Powers on account of other crimes or
offences committed within their re-
spective jurisdictions, his extradition
shall be granted to the State whose
claim is earliest in date, unless such
claim is waived.

This article shall not affect such
treaties as have already previously
been concluded by one of the Contract-
ing Parties with other States.

ArTIiCcLE 14

1f sufficient evidence for the extradi-
tion be not produced within two
months from the date of the arrest of
the fugitive, or within such further
time as the State applied to, or its com-
petent tribunal, shall direct, the fugi-
tive shall be set at liberty in so far
as the laws of the State where the per-
son claimed has been arrested do not
oppose.

ArricLE 15

All articles seized which were in the
possession of the person to be sur-
rendered at the time of his arrest, and
any articles that may serve as a proof
of the crime or offence, shall be given
up, if possible when the extradition
takes place. ~

2 tich, pro které mohlo byti podle 49
smlouvy povoleno vydani statem dol
danym.

CrLANER 12 \

Zatykate, vypovédi a viechny ]mﬁ
soudni listiny jako# i opisy jejich i
poklédati za prikkazné doklady Zﬁdobo
o vydani, budouli podepsany 827
potvrzeny pfislusnym Gradem & o¥
teny v Ceskoslovenské republice .I'a”lve
kem ministerstva ~spravedlnosth o
Spojeném Kralovstvi peteti sta
tajemnika.

CrAnEx 13

Je-li osoba, o jejiz vydéni bylo Zéh
déno jednou z Vysokjeh smlt¥,
stran podle této smlouvy, rovndt PY
dovéna jednim nebo nékolika luéinyf
staty pro jiné zlodiny nebo pre’ o
sphchané na Gzemf jejich soudn! pﬁ'ﬁos*
moci, bude vydéna statu, jehot 2 ot
za vydéni dofla nejdiive, at-
nevzdé se tohoto naroku.
neisﬁ

Ustanovenim tohoto &laku
né 9
sjed”

nikterak dotbeny smlouvy, jeZ
z Vysokyeh smluvnich stran
difve s jinymi staty.

CLANER 14

Nebyly-li dostatetné prﬁkﬂzgﬁ ot
vydéni predloZeny do dvou msiot b
dne zatéeni uprchlikova neb &=l
dalgi, kterou doZadany stat n"'i pm'
prislugny soud uréi, bude upl‘chl
puétén na svobodu, pokud tomt Hap?
na odpor zdkony stétu, kde PEE
osoba byla vzata do vazby.

»

-—

ey

w
(S -

C'LANER 156

Veikeré zabavené predmétys 1
ly v dr¥eni osoby, je mé byt ﬂ o
v dobé jejiho zatéeni, a jalkekol, ip
jer mohou slouZiti jako dikaZ
neb pretinu, budou pf'edﬁnybm;.
mo¥no zéroveh s vydanou 080

e
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B
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‘;Ellie State to whora extradition is
arﬁﬂed shall nevertheless return any
D%e So given up for a temporary
oy OS¢ if the State granting extradi-
mohall so require.

fyp° 8bove stipulations are subject
%lie Tights of third persons and are
fip g 2Ple only so far as the law of

“ate concerned permits.

) ArTICLE 16
tiesach of the High Contracting Par-
%Reg all defray the expenses occa-

o OV the arrest within its terri-
gy the detention, and the convey-
W O Its frontier, of the persons
{Q"dep 1t may have consented to sur-

%ty I pursuance of the present

.
Y

%"dg €ost of supplying translations of
lh - UMents forwarded in support of
?hizl{eqéugltflon under articles 8 and 12
llgeXtradiiroagred by the party claim-

ArTIiCcLE 17

| ti;i%e Stipulations of the present

Ay, ios all be applicable, so far as the
!%,sel‘mxt,. to all His Britannic Ma-
&%e- Ominions, except to the self-

‘ %ﬁdrnlng Dominions hereinafter

Zf Ha\that is to say, the Dominion
'pn%ralr-lada‘.’ the Commonwealth of
iy, ' (including for this purpose
and Norfolk Island), the Do-

\ o New Zealand, the Union of
. \Tica, the Trish Free State, and
mf}dland—and India, provided
) l'hat the said stipulations shall
dp gablfi to any of the above-
iop OMinions or India in respect
'givnotlce to that effect shall have
o 0 on behalf of the Govern-
i) Byye SUch Dominion or India by

Ty : ;

N th&nnm Majesty’s Representa-
1hdeq © Czechoslovak Republie, and
bt ¢ also that it shall be com-
% "‘Hor either of the Contracting
lon_C'minate separately the ap-

4 Of this treaty to any of the
M %Ted Dominions or India by a
g hat effoct, not, exceeding one

10t Jess than six months.
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Stat, jemu vydéni bylo povoleno,
vrati viak ony predméty, je¥ byly mu
predany k Géelim dodasnym, zadal-li
o to stat vydani povolivsi.

Tato ustanoveni platiti budou tolika,
pokud zdkony dotyéného statu to pii-
poustéji, a nejsou jimi nikterak dot-
¢ena prava tretich osob.

CLANEK 16

Kazda z Vysokych smluvnich stran
hrad vylohy zpisobené na jejim Gizemi
zattenim osob, jeZ svolila podle této
smlouvy vydati, jich véznénim a do-
provodem k vlastni hranici. Néklady
za opatteni prekladd listin zaslanych,
jimiZz méla byti doloZena ¥adost za
vydani (¢l. 8 a 12), hraditi bude stat
zadavii za vydani.

CrLANEK 17

Ustanoveni této smlouvy platiti
budou, pokud to zékony pripoustéji,
pro vsechny Dominie Jeho Britského
Veliéenstva, vyjma ni%e jmenované Do-
minie s vlastni svobodnou vlddou t. j.
Dominii Kanadskou, Stat (Common-
wealth) Australsky (zahrnujic v té
pii¢iné Papuu a Norfolk Island), Do-
minii Novo-Zélandskou, Unii Jihoa-
frickou, Svobodny Stét Irsky a New-
foundland—a vyjma Indii. Vyhra%uje
se vSak, Ze fetend ustanoveni budou
platiti pro kteroukoli z v§Se jmenova-
nych Dominii nebo Indii, ohledn& nich#
bude k tomu Géelu jménem vlady této
Dominie neb Indie zastupcem Jeho
Britského Velitenstva u vlady repu-
bliky Ceskoslovenské uginéno sdéleni.
Vyhra%eno jest dale, Z%e kakdd ze
Smluvnich stran bude moei oddélend
zrusiti  plsobnost této smlouvy pro
kteroukoli z v§Ze jmenovanych Domi-
nii nebo pro Indii, vypovi-li ji na dobu
ne del§i jednoho roku a ne kratsi Sesti
mésied.
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ArTICcLE 18

The requisition for the surrender of
a fugitive criminal, who has taken
refuge in any of His Britannic Ma-
jesty’s self-governing Dominions, Colo-
nies, or Possessions to which this treaty
applies shall be made to the Governor-
General, Governor, or chief authority,
of such self-governing Dominion,
Colony, or Possession by the chief con-
sular officer of the Czechoslovak Re-
public in such self-governing Domin-
ion, Colony, or Possession.

Such requisition may be disposed of,
subject always, as nearly as may be,
and so far as the law of such self-
governing Dominion, Colony, or Pos-
session will allow, to the provisions of
this treaty, by the said Governor-
General, Governor, or chief authority,
who, however, shall be at liberty either
to grant the surrender or to refer the
matter to His Britannic Majesty’s
Government.

Requisitions for the surrender of a
fugitive criminal emanating from any
self-governing Dominion, Colony or
Possession of His Britannic Majesty
shall be governed, as far as possible,
by the rules laid down in the preceding
articles of the present treaty.

ARTtIcLE 19

Tt is understood that the stipulations
of the two preceding articles.apply in
the same manner as if they were pos-
sessions of His Britannic Majesty, to
the following British Protectorates,
that is to say, the Bechuanaland Pro-
tectorate, Gambia Protectorate, Kenya
Protectorate, Nigeria Protectorate,
Northern Rhodesia, Northern Terri-
tories of the Gold Coast, Nyasaland,
Sierra Leone Protectorate, Soloman
Islands Protectorate, Somaliland Pro-
tectorate, Swaziland, Uganda Protect-
orate and Zanzibar. '

It is also understood that if, after
the signature of the present treaty, it
is considered advisable to extend its
provisions to any British protectorates

CrANEK 18 ‘t)tl
Zadost o vydani uprchlého ZlOélnc:.' a?].
jen# vyhledal atodists v ndkteré 2 |
minif s vlastni svobodnou VI 40 Na
Koloniinebo DrZzav Jeho Brlts’kvﬁ, ! Ra
Velitenstva, na néz se tato Sl?lo’;lu * thr
vatahuje, bude podati generalnlay. dﬁi
guvernérovi, guvernérovi nebo b w | o
nimu Gfadu této Dominie 8 Vlaﬁrg‘ the
svobodnou vléddou, Kolonie nebo ill)iem i
avy prednim konsularnim Gied® pr | N
republiky Ceskoslovenské v tét0 e
minif s vlastni svobodnou v1adot Dr
lonii nebo Drzavé. d |
Takovéto #édost, Hdic se vidy P% s | e
mo¥no a pokud to zékon DOm“i:;,' By
vlastni svobodnou vladou, Ko 1610 Op
nebo Drzavy dovoli, ustanoveni® o0’ Sty
smlouvy, bude vy¥zena Fetenym™ &b | fo
ralnim = guvernérem, guvernére® dﬂ’j
hlavnim Gfadem, jenz bud’ VyJe'hO
povoli, anebo piedd véc vlad
Britského Veliéenstva. y
ot %ﬁ
Zédosti o vydani uprchlého ! i iﬂﬁ
jez budou podiny n&kterou DO’.‘; 2™ )
vlastni svobodnou vladou, Kolom! tgf;
Dr#avou Jeho Britského V(?héeﬂ,ﬂdﬂ fry
budou pokud mo¥no se Fiditl P{anﬁh g
uvedenymi v predchozich o 11'10]
této smlouvy. 80 | oy
CrANEK 19 M 21:
Strany souhlasi, Ze se ust‘,"?;»aﬁ’ @
obou predchozich ¢lanki Vzmhwﬂﬂﬁ' e
in&, jako by byly driavami Je 125 |
kého Velitenstva na tyto Brit® ,,1%”“4;
tektoraty: Protektorit Bechud’y i\
Protektordt ~ Gambia,  Profgef &E‘
Kenva, Protektorat Nigerid . 5”:
Rhodesia, Severni  Uzett otglﬂw,
tého Pobiesi, Nyasaland, Effgiy
rat Sierra Leone, Protekto,ré"ﬂ oL
mounské Ostrovy, ProtektorS® g
land, Swaziland, Protektorét
a Zanzibar. v
el
Uzné-li se po podepsani 610 can®' gt
za prospdéno roziffiti jeji U Brigu
na nékteré jiné vy¥e zminel’ ye
protektoréity nebo na nekte




ot}
to

3ny 1, .
errq
l}\[;andate

1ty

Rrita

T than those mentioned above, or
ritish-protected State, or to
tory in respect of which a
on behalf of the League of
IS has been accepted by His
fhe ;e Majesty, the stipulations of
deém:c"lo preceding articles shall be
0r 8 t to apply to such protectorates
fhe 5'€8 or mandated territories from
Wghaie brescribed in the notes to be
Sey 8ed for the purpose of effecting
It <Xtension.

Drwslis further understood that the
Uplyy O0s of the present treaty which
de%e dtO British  subjects shall be
Bﬁfiﬁh also to apply to natives of any
o, . Protectorate or protected State
“imlart‘.d%ed territory to which the
ele%;a 10ns of the two preceding arti-
PPly or shall hereafter apply.

ArticLE 20

Enzlhi:hpresent treaty, of which the
‘Quapy,. 8d Czechoslovak texts are
fOxt_y ¥ authentic, shall come into force
r&iif{é'at?ys after the date on which
ey 2U0Ds are exchanged. It may be
ety ted by either of the High Con-
“eedih arties by a notice not ex-
m“hthg One year and not less than six

el

: tlﬁgss;l}?“u be ratified, and the ratifica-
' "as;au bE} exchanged at London as

Iy . Possible.

pleilx wltl?e_SS_ whereof the respective

Eﬁh‘_fgi‘.'»"é;ntlarlas have signed the treaty

v sé&ls affixed thereto their respec-

.

Do,
l:ﬁ‘“éfemeb&t London the eleventh day of
€, in the year 1924.

(L.S)
‘ (LS.
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Britanii chranény stidt nebo na které-
koli izemi, nad nim#% Jeho Britské Ve-
litenstvo prijalo mandat od Spoleénosti
Nérodu, bude pokladano, Ze se ustano-
veni obou predchozich ¢lankt vztahuji
na tyto protektoraty nebo staty nebo
manddtova Gzemi ode dne, ktery bude
stanoven notami, jez budou vyménény,
a kterymi takové rozsiteni bude pro-
vedeno.

Strany souhlasi déle, %e ustanoveni
této smlouvy, jez plati pro Bristké
statni ptislusniky, platiti budou rovnéz
pro domorodce kteréhokoli Britského
protektordtu nebo chranéného stdtu
nebo Uzemi mandéitového, na néz se
ustanoveni obou predchozich ¢€lankl
vztahuji nebo pozdéji vztahovati bu-
dou.

CLANER 20

Tato smlouva, jejiZ znéni v jazyku
¢eskoslovenském a anglickém je stejné
autentické, nabude U¢innosti &tyticet
dni po vyméné ratiflkacénich listin.
Miize byti vypovédéna kaZdou z Vyso-
kych smluvnich stran na dobu ne delsi
jednoho roku a ne krat$i ¢esti mésici.

Bude ratifikovana a ratifikace budou
vyménény v Londyné co nejdiive.

Cemu? na svédomi zplnomocnénci
smlouvu podepsali a pFipojili své
peceté.

Déano v Londyné dne jedenactého
listopadu roku 1924.

W. TYRRELL.
Dr. EMIL SPIRA.



14

Protocol

of
[Signed at London, June 4, 1926. Ratifications exchanged at London, N Ovemb
5, 1926.]

It being considered necessary to
amend Article 12 of the Extradition
Treaty between His Majesty the King
of the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, and the President of the
Czechoslovak Republic, which was
signed at London on November 11,
1924, the undersigned Plenipotenti-
aries have agreed that that Article
shall be amended to read as follows:—

“Warrants, depositions and all

other documents and copies thereof
shall be accepted as evidence in sup-
port of a claim for extradition if
they are signed or certified by a
competent authority and are authen-
ticated in the United Kingdom by
the seal of a Secretary of State, and
in the Czechoslovak Republic by the
seal of the Minister of Justice or
other Minister of State.”

The present Protocol shall have the
same force and duration as the Extra-
dition Treaty of November 11, 1924,
to which it relates. It shall be ratified
at the same time as that Treaty, of
which it shall be regarded as an in-
tegral part.

In witness whereof the respective
Plenipotentiaries have signed the pres-
ent Protocol and have affixed thereto
their seals.

Done it duplicate at London, the
4th June, 1926.

j
JeZt0 bylo uznino za nutné d?ﬁﬁ; i
¢l. 12. smlouvy o vydavani 2107
podepsané dne 11. listopadu 192 5
Presidentem Ceskoslovenské rep? o
a Jeho Velidenstvem krélem Spms}w 8
Krélovstvi Velké Britanie & If i
britskjch Dominii zAmoiskye ‘yor
fem Indickym, podepsani ZP
nénci dohodli se, %e tento Cl&
byti takto doplnén:

neks

“ Zatykade, vypovédi & Vée:gg
jiné soudni listiny, jako? ;ﬁkayﬂé
jejich bude pokladati za P dml‘h
doklady Zédosti o vydéni, buﬁswé’
podepsény anebo potvrzeny, I;koﬁlo
nym Gfadem a ovéfeny V Ce i
venské republice ra%itkem %lwih"
spravedlnosti nebo jiného 210"@
ministra a ve Spojeném
pedetf staniho tajemnika.’

!
Tento protokol bude miti tut%ﬁ:j
nost a trvani jako smlouva 0 f B
zlotinett z 11. listopadu 1924 Jol 50’10
vztahuje. Bude s touto SmlOZzo 4!
dasné ratifikovin a bude pov ;
jeji integralni soucast. o,
Gemu? na svédomi zpl{‘,",m evéi’”
protokol podepsali a pripot?
teté.

na

Déno dvojmo v Londyné dn

vna 1926.

(LS) AUSTEN CHAMBERLAIN
(LS.) JAN MASARYK.




